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Foneetilise transkriptsiooni märkide seletuseks. 

< ehk > kahe keelekuju vahel. Noole lahtine ots näitab arenernis-
sarja vanemat kuju, terav ots aga hilisemat kuju. 

= tähena, muutmata püsimist (säilimist). 
* täh. oletatud, keelest kadunud sõnakuju (näit. iala < * ialyari). 

: kahe näite vahel näitab nende vaheldussuhet (näit. SÕDU, \ sõiä, 
fllS, li:o); sõna sees, rõhulise s. sonandi järel tarvita­
takse kaasrõhulise sõna märkimiseks. 

- rõhulise s. sonandi järel tarvitatakse pearõhulise sõna märki­
miseks. 

~ tähendab kahe hääliku või kahe ühesuguse tähendusega 
keelendi paralleelset esinemist samas sõnas, resp. samas 
keeles või murdes. 

' vok, järel, sõna sees tähendab katket („Stosston"). 

' (sõna lõpul, täishääliku järel) tähendab helita larüngaal-klusüli 
(näit. võru nimi — nimed). 

' hääliku kohal täh. hääliku hääldamist ülipikalt (näit. säma,SÕ). 

~ hääliku kohal tähendab hääliku hääldamist pikalt (näit. loma, 
õhtu, kari). 

' hääliku kohal täh. hääliku hääldamist poolpikalt (näit. vaese, 
lakka, lõk). 

" hääliku kohal tähend. selle hääldamist ülilühidalt (näit. lakka). 
' konsonandi peal täh. selle palataliseeritud (peenendatud, suu-

laestatud) hääldamist (näit- paol, taf, iüHD). 

vokaali all täh. vokaali poolkonsonantset iseloomu (näit. najne, 
JtiBä, kaun, lõauäD). 

< täh. et häälik kuulub järgmisse silpi (näit. ajä, megsäD). 
Ä hääliku all tähend. selle hääldamist suu eespoolsemas osas: 

seDa (a on a ja ä vaheline). 
< hääliku all täh. selle hääldamist suu tagapoolsemas osas, näit. 

mure (§ on e ja õ vaheline h.), tlllg (== umb. ttlAÕ). 

^ hääliku all täh. selle hääldamist suu ülaosas (näit. so). 

„ hääliku all täh. selle hääldamist suu alaosas (näit. põli). 

y — heliline palataal-velaarne spirant. 

S = , dentaalne „ 

fi ~ „ labiaalne , 
i] = palataal-velaarne nasaal (näit. paijk). 

Reakõrgused kapiiteltähed (p, N, R jne.) tähendavad vastavaid helita 
häälikuid: paDä, kÕÜN, kahu jne. 
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